
[image: ]


Af Anne Marie Bruus

H (Forlaget Tellerup 2000)

Det selvudslettende får (Forlaget Tellerup / Vega 2001)


Indholdsfortegnelse


	Kapitel 1.

	Kapitel 2.

	Kapitel 3.

	Kapitel 4.

	Kapitel 5.

	Kapitel 6.

	Kapitel 7.

	Kapitel 8.

	Kapitel 9.

	Kapitel 10.

	Kapitel 11.

	Kapitel 12.

	Kapitel 13.

	Kapitel 14.

	Kapitel 15.

	Kapitel 16.

	Kapitel 17.

	Kapitel 18.

	Kapitel 19.

	Kapitel 20.

	Kapitel 21.

	Kapitel 22.

	Kapitel 23.

	Kapitel 24.

	Kapitel 25.

	Kapitel 26.

	Kapitel 27.

	Kapitel 28.

	Kapitel 29.

	Kapitel 30.

	Kapitel 31.

	Kapitel 32.

	Kapitel 33.

	Kapitel 34.

	Kapitel 35.

	Kapitel 36.

	Kapitel 37.

	Kapitel 38.

	Kapitel 39.

	Kapitel 40.

	Kapitel 41.

	Kapitel 42.




1.

Yumiko var på vej hjem gennem Kæmpeskoven til sin grav, efter at have deltaget i en af de eventyroplæsninger som menneskene arrangerede for skovens dyr. Yumikos svulmende mave gjorde det tungt for hende at gå hele vejen gennem skoven, men hun satte umådeligt megen pris på oplæsningerne og gjorde hvad hun kunne for at møde op til dem. Måske ville det også blive sidste gang i et stykke tid hun ville kunne komme derhen; der kunne ikke være længe til hun fødte sine hvalpe, og så ville al hendes tid gå med yngelpleje. Men lige så snart hvalpene var i stand til at gå med hende, ville hun tage dem med hen at høre eventyr.

Indimellem stødte Yumiko ind i træstammerne, når hun kom bort fra skovstien. Det skete ikke så tit, for hun navigerede godt med sin udmærkede lugtesans. Yumiko var, som alle de andre voksne ræve i Kæmpeskoven, blind. I nogle måneder havde alle rævene været ramt af en stærkt smitsom virussygdom, der angreb øjets slimhinder. I løbet af kort tid blev rævene blinde, men kun de voksne; eftersom hvalpenes slimhinder ikke var helt færdigudviklede, var celledelingshastigheden hos dem højere, og de havde bedre mulighed for at komme sig efter et sygdomsangreb.

Eventyroplæsningerne var kommet i stand efter at menneskene havde erkendt at dyr er langt klogere end man hidtil havde troet. Man havde jo set forsøg med aber der genkendte tal og bogstaver og kunne tælle, hunde der kørte på skateboard og fugle der viste tegn på en omfattende tankevirksomhed.

Selvfølgelig lod man ikke bare muldvarpe, rådyr, harer og ræve være til stede på samme tid og sted. Nej, man respekterede dyrenes natur, og eftersom nogle dyr er rovdyr, mens andre er byttedyr, sørgede menneskene for at selv den mindste mus trygt kunne møde op til oplæsningerne uden fare for at blive spist.

Især rævene satte pris på oplæsningerne i den periode de ikke kunne se; imens de hørte historierne, føltes det nærmest som om de kunne se igen, så levende blev der læst op.

Man bestræbte sig på at oplæseren altid skulle være den samme, dels for at gøre dyrene trygge, dels fordi man godt var klar over at tilhørerne jo ikke var vant til den slags og derfor sandsynligvis bedre ville kunne finde mening i historierne hvis de hørte dem med samme sprogtone og dialekt og i en ensartet fortolkning.

Strategien med at hjælpe dyrene til at finde mening i historierne virkede, måske fordi den unge kvinde der var blevet udvalgt til at læse op for dyrene, forstod at gøre historierne levende for tilhørerne. Det gjorde hun i en sådan grad at det slet ikke var ualmindeligt at dyrene i dagene efter oplæsningerne kunne møde eventyrfigurerne lyslevende rundt omkring i skoven.

Den lokale bibliotekar, som ledede projektet, var en stor beundrer af H. C. Andersens eventyr, som hun fandt kloge og lærerige, og derfor var det indtil videre H. C. Andersens eventyr der blev læst op for dyrene i Kæmpeskoven.

I dag havde de hørt ’De vilde svaner’. Yumikos hoved var endnu fuldt af eventyrets fantastiske handling om hvordan den gode og smukke pige Elisa havde fået sin prins til sidst, selv om den onde stedmor havde gjort hvad hun kunne for at forhindre hende i at blive lykkelig.

En raslen hørtes mellem træerne, og Yumiko standsede op, drejede hovedet og rettede opmærksomt ørerne fremad mod lyden. Ud på stien foran hende trådte en kvinde, som lugtede helt anderledes end mennesker plejede at gøre; gennem parfumelugten, som Yumiko godt kendte, trængte en lugt der nærmest var lidt støvet og hengemt. Havde Yumiko kunnet se, ville hun have set at kvinden overhovedet ikke lignede én der var på skovtur eller motionsløb, som menneskene ellers tit var når de kom i skoven; hun var klædt i en lang silkekjole, og glitrende smykker hang overalt på hendes krop.

Den fine dame gik og fnøs og mumlede vredt for sig selv. Yumiko blev helt bange og spændte musklerne for at tage afsæt og løbe væk derfra.

”Næh, men hov, lille Ven,” sagde kvinden da med en stemme hun havde gjort sig megen umage for at gøre blid og venlig, ”bliv nu bare her! Jeg vil dig skam ikke noget ondt.”

I sit stille sind tænkte dronningen – for dronning var hun – med stolthed at ét stort fortrin havde hun da: Hun var vældig god til at lyve og forstille sig.

”Fortæl du kun trygt hvad du hedder?”

”Jeg hedder Yumiko,” mumlede ræven, der af en eller anden grund ikke havde lyst til at afsløre for meget om sig selv.

”Bliv et Øjeblik og tal med en stakkels gammel ensom Kone som mig!”

Høfligt lod Yumiko sine muskler slappe af og lagde sig ned på skovstien for at spare på kræfterne.

”Ja, det var bedre, lille Ven,” sagde kvinden. ”Og hvor har sådan en nydelig lille Ræv saa været, og hvor skal du hen?”

Af grunde som Yumiko ikke selv kendte, var hun stadig ikke meget for at delagtiggøre den mærkelige kvinde i sine planer.

”Åh, jeg er såmænd bare på vej hjem…” begyndte hun.

”Ja…” sagde kvinden, ”og hvor har du været?”

Yumiko havde ikke det mindste lyst til at indvi denne kvinde i sine gøremål. Men hun følte alligevel at høfligheden bød hende at svare:

”Jo altså, det er sådan nogle oplæsninger af H. C. Andersens eventyr, og…”

”Naah,” afbrød kvinden med en lille latter, mens en lodret rynke dannede sig over hendes næse, ”du skal ikke tro paa hvad de siger om dem de kalder ’onde’ i de dér Æventyr, for det er ikke altid rigtigt, det der står. Nu for eksempel det Æventyr der hedder ’De vilde Svaner’…”

Ja, det eventyr kendte Yumiko godt, måtte hun indrømme. Faktisk havde hun lige hørt det i dag.

”Den rare Stedmor i den Historie, hun er i virkeligheden den sødeste, flinkeste Dronning, som kun ønsker det bedste for sin lille Steddatter, Elisa. Men hun bliver kaldt ond, bare fordi hun nærer Bekymring for sin kjære Familie…”

Kvinden snakkede løs en tid, og Yumiko lyttede med et halvt øre. Hun ville gerne hjem. Og endelig stoppede kvinden sin talestrøm og sagde:

”Nå, smut du nu af sted med dig! Du har nok andet at tænke paa end at lytte til et gammelt Vrøvlehoved som mig. Jeg kan jo se du snart skal føde dine søde smaa Hvalpe.”

Yumiko mente at det nok kunne gå an at løbe hjem til sin grav nu.

Tilbage på træstubben sad den onde dronning og frydede sig over at det var lykkedes hende at holde på ræven længe nok til at hun havde kunnet nå at forhekse den. Den slags tager jo sin tid, så det havde været en katastrofe for hendes projekt hvis ræven var gået sin vej i utide.

”Men nu…” tænkte dronningen, ”nu er de Unger Ræven vil føde, i min Magt! De er følsomme over for enhver lille Paavirkning udefra, og kun et lille Vink fra mig skal der til, før jeg kan forvandle dem til hvad som helst! Endelig har jeg faaet Hævn, fordi mit Eventyr endte ’godt’. Puha – den blødsødne Tøs til Elisa levede lykkeligt med sin uduelige Prins til sine dages Ende – »Og alle Kirkeklokker ringede af sig selv, og Fuglene kom i store Flokke; det blev et Bryllupstog tilbage til Slottet, som endnu ingen Konge havde set det.« Argh!”

Selv om hendes plan med ræven var lykkedes, var hun stadig så forbitret at hun slog en knyttet næve ned i træstubben hun sad på.

”Av min Haand!” råbte hun ud mellem træerne. ”Dumme Træstub!”

Træstubben fik nogle flere slag med knytnæven, som hun fik mere og mere ondt i.

”Ja, vist gjorde det ondt,” tænkte hun, ”men hvad betyder en Smule Smærte i sammenligning med Hævnens Sødme. Nu vil det være en smal Sag for mig at forhekse de små Møghvalpe på fæleste Vis! Sådan noget Pak!”

Hvor var det godt at hun havde hørt nogen læse så smukt og livagtigt op af sit eventyr og havde ladet sig inspirere til at træde ud i virkeligheden og prøve lykken dér.

Dronningen var svært godt tilfreds med sig selv og rejste sig fuld af energi fra træstubben og gik ind gennem skoven, mens hun fantaserede om hvad hun skulle trylle rævehvalpene om til. Nogle rigtig grimme og giftige skrubtudser, måske? Eller hvad med orm eller mider? Man kunne måske forestille sig at hver enkelt ræv blev til tusindvis af krybende, slibrige mider?

”Ja – det var et godt Paafund!” Dronningen slog sin knyttede højre hånd ned i venstre håndflade og smilede frem for sig. Tusindvis af mider…


2.

Mørket begyndte at falde på. Man måtte vel se at finde sig et passende nattekvarter, nu hvor man sådan var trådt ud af sit eventyr. Ikke fordi hun ville klage, for det eventyr duede jo ikke til noget som helst, med den sentimentale ’lykkelige slutning’. Dronningen fnøs foragteligt.

Igen raslede det mellem træerne, og dronningen kunne høre et dyr bevæge sig ud imod hende. Hun syntes der var megen trafik dér i skoven.

”Det er vel endnu en Ræv,” tænkte hun og glædede sig over at hun så ville kunne kaste sin forbandelse over hele to væsner den dag. Det var lige ved at hendes hævntørst ville være stillet med det. Selv om… hun ville da ikke sige nej til de muligheder for at udøve sin ondskab, der bød sig.

Ræven nærmede sig inde mellem træerne, og nu – nu var den klar til at springe frem på stien foran dronningen. Hun tog forskrækket en hånd op til ansigtet, da hun så at det slet ikke var en ræv, men en stor, grå ulv der kom frem foran hende.

Ulven stillede sig på stien foran dronningen og betragtede hende med sine gule øjne. De stod lidt og så hinanden i øjnene.

Dronningen var den første til at sige noget:

”Men… men – der findes da ikke Ulve i Danmark!”

”Og hvad er det så lige du synes jeg ligner, Moster – en hare, måske?”

Det kunne dronningen ikke svare på.

”Hva’ øh…” Ulven, der med stor fare for liv og helbred havde taget turen over både Lillebæltsbroen og Storebæltsbroen for at få nye jagtmarker, lagde hovedet på skrå og så med let sammenknebne øjne på dronningen, ”er du sikker på at du kan gå i sikkerhed her i skoven?”

”Joh, det… det kan jeg vel nok…”

Dronningen var vant til at hun selv var den der udstedte truslerne.

”Der kunne jo ske dig alt muligt her i skoven. Her er farlige rovdyr med skarpe tænder.”

Ulven blottede sit tandsæt.

Dronningen kunne ikke lide det. Der var temmelig utrygt herude i den virkelige verden, syntes hun. Det var måske en fejl at hun havde villet ud og prøve det virkelige liv.

”Jamen,” stammede hun, ”det eneste Dyr med skarpe Tænder jeg har mødt her i Skoven, er Dem!”

”Nå da da!” svarede ulven. ”Jamen, så må man jo håbe at jeg ikke lige pludselig får en uimodståelig lyst til menneskekød. Det er da heller ikke så tit jeg æder mennesker; de er så besværlige. Men godt smager de nu!”

Ulven slikkede sig om munden.

”På den anden side: harer og råvildt er nu heller ikke at foragte. Så hvis du vil være helt, helt sikker på at kunne gå i tryghed her i skoven, skal du bare levere fem kilo råt kød hver gang du møder mig. Og ellers bliver jeg jo nødt til at tage af det kød du bærer på din velnærede krop.”

Dronningen blev en smule vred:

”Sig mig: Står De dér og truer mig?”

”Neeej nej!” Det kunne da aldrig falde mig pæne ulv ind at true en fin dame som dig… øh Dem!” rettede ulven sig selv og lod sine gule øjne hvile på dronningen.

Med al den dronningeværdighed hun kunne opbyde, sagde dronningen:

”Vi har vist ikke mere at tale om!”

Hun vendte sig bort fra ulven og satte alle kræfter ind på at tæmme sine rystende ben og ikke se sig tilbage, mens hun gik bort derfra.

”Så har vi en aftale! Vi ved hvor du bor!” råbte ulven efter hende.

Når sandheden skulle frem, anede den ikke hvor dronningen boede – men den syntes det var smart at sige den slags. Det var den måde man satte sig i respekt på. Og det med ’vi’ var nok også lidt på kanten af sandheden, for ulven havde endnu ikke truffet nogen artsfæller i Kæmpeskoven. Men ’vi’ lød nu bedre end ’jeg’, syntes ulven.

Og jo, det var da bestemt ensomt at være den eneste af sin art i miles omkreds, sukkede ulven for sig selv. Jovist savnede den da modspil – ej heller var den blind for at nogle syntes det var et tvivlsomt tidsfordriv sådan at gå rundt og terrorisere skovens dyr. Men som ulven plejede at sige til sig selv når sådanne tanker strejfede den:

”Men hvis det ikke var for mig, så kunne der jo komme vilde dyr, som ikke havde min høje moral, og genere de andre dyr.”

Ja, det var sådan det var, vedtog ulven, og de andre dyr burde være lykkelige for at de havde den til at passe på dem.


3.

I Kæmpeskoven ligger en enkelt gammeldags kro. Dronningen kom forbi den og gik indenfor for at leje sig et værelse for natten.

Receptionisten så hende an og udbad sig betaling på forskud.

”Sig mig, unge Mand,” fnøs dronningen, ”kan De ikke se hvem jeg er?”

”Næh, det kan jeg ikke,” svarede receptionisten. ”Det er jo en flot udklædning De har. Er De på vej til karneval? Hvem skal De forestille?”

Dronningen famlede i sin lomme, fandt en pung med guldmønter frem og smed den på disken foran den unge mand.

Han tog pungen og åbnede den.

”Men der er jo ingen penge i – kun gamle guldmønter. Den slags kan vi altså ikke tage som betaling. Har De ikke kreditkort?”

”Saadan en… saadan en…!” Dronningens ansigtskulør antog en stadigt mørkere rødlig tone. Hun bøjede sig ind over skranken og stak ansigtet helt hen til den unge mand.

Inden hun nåede at sige noget, trådte han et skridt tilbage:

”Jeg må desværre bede Dem forlade stedet!”

”Hvor vover De at kommandere med mig? Jeg gaar ingen Steder!”

Dronningen marcherede hen til en lænestol i et hjørne og satte sig i den. Hun blev siddende mens receptionisten gik til og fra og ordnede forskelligt. Hun hørte ham tale i telefon inde i det tilstødende rum, men kunne ikke høre hvad der blev sagt.

Lidt senere fornemmede dronningen et blåt lys der blinkede foran kroen, og en bildør smækkedes forsigtigt. Hun fornemmede at det varslede ilde og rejste sig med et ærgerligt udbrud fra lænestolen og skyndte sig ud fra kroen. Inden betjentene nåede helt derind, var hun løbet ud og var snart forsvundet mellem skovens træer.

”Pf!” sagde hun til træerne, ”jeg kan da bare finde en anden Kro!”

Men det var nu slet ikke så nemt; i 2010 havde finanskrise, urbanisering og ændrede vaner for længst gjort det af med de fleste af de landevejskroer som lå spredt ud over landskabet i dronningens eventyrverden. Skønt hun vandrede af sted gennem skoven til mørket var ved at falde på, kom dronningen til sin overraskelse ikke forbi en eneste kro.

Dronningen så sig omkring efter de alfer hun var sikker på, ville invitere hende til at overnatte i deres luksushøj. Men ikke en alf viste sig.

”Hm!” tænkte dronningen. ”De Alfer skal faa den Straf der tilkommer dem for deres Forsømmelighed! Og Kromanden med! Hvilken Uforskammethed!”

Mørket var blevet så tæt omkring hende at hun ikke kunne se at gå nogen steder. Med et udtryk af forarget væmmelse i ansigtet lagde hun sig tæt op ad en lille forhøjning, som hun i mørket vurderede til at være en elverhøj. Hun lå og vendte og drejede sig og prøvede på at sove, men blev forstyrret af at en ulv hylede mod månen ikke langt derfra.

”Kan det mon være den uforskammede Ulv jeg mødte før?”

Selv om det ikke var en rar tanke, faldt hun i en urolig søvn med forvirrede drømme om jagende ulve, der invaderede et kongeslot.

Kort efter vågnede hun ved at det kriblede og krablede overalt på hendes krop. Det var en myretue hun havde ligget op ad, og i deres trang til at udforske omverdenen var myrerne straks kravlet over på dette sære fremmedlegeme. Med et sæt fór dronningen op fra skovbunden, børstede myrerne af sig og famlede sig vej mellem træstammerne så hurtigt hun kunne.

Pludselig standsede hun brat, da hun hørte en stemme hun kendte, lige foran sig.

”Nå, vi har nok travlt! Og hvor skal du så hen i den fart, om en ydmyg ulv må spørge?”

”Vi kan ikke få lov at ligge i Fred for de små Bæster!” sagde dronningen i et øjebliks spinkelt håb om at ulven kunne og ville hjælpe hende. ”Så nu leder Vi efter et passende Sted at overnatte.”

Det royale ’vi’ – noget hun ellers kun brugte når hun følte sig usikker – havde ubemærket sneget sig ind i hendes tale.

”Jamen dog…!” sagde ulven. ”Og hvad kunne et ’passende sted’ så være?”

Dronningen gav sig til at udrede detaljerne om de faciliteter hun fandt nødvendige for et nattekvarter. Men hun nåede ikke langt i sin redegørelse før ulven afbrød hende:

”Er der ikke noget du har glemt?”

Det kunne hun sandelig ikke erindre, så ulven forklarede tålmodigt:

”Du husker nok ikke så godt, så nu skal jeg hjælpe dig. Husk på at alt hvad jeg gør, er for at hjæpe dig. Jeg vil jo bare dit bedste…”

Pludselig afbrød ulven sig selv med en ynkelig klynken:

”Uh, hvor er jeg sulten! Jeg stakkels ulv har ikke fået mad i flere dage, fordi folk som dig glemmer at give mig mine fem kilo råt kød når de møder mig!”

Uden overgang slog den over i en knurren:

”Nå, hvad bliver det til, Moster?”

I det samme begyndte en flok myg at svirre om dronningens hoved. Kun ét sted ville hun kunne få fred for alle disse plager. Men det betød at hun måtte give afkald på fornøjelsen ved at fuldbyrde sin forbandelse over rævens hvalpe, og det havde hun sådan glædet sig til.

”Men af og til maa man jo vælge mellem Pest og Kolera,” tænkte dronningen.

Ulven knurrede, og hun kunne se dens blottede tænder lyse op i mørket.

I samme øjeblik som ulven sprang frem imod hende, forsvandt dronningen i en sky af lysende glimmer, og ulvens tænder klappede sammen om den tomme luft.

Tilbage i sit eventyr glattede dronningen sit tøj, rankede sig og skred op mod kongeslottet, hvor hendes rare seng ventede. Aldrig – aldrig! – ville hun igen tilbage til den virkelige verden. Det var også meget nemmere at udøve sin onde trolddom her i eventyret, og den ræv og dens simple afkom kunne jo komme ud for en ulykke helt uden hendes indblanding. Dronningen kaldte på sin kammerpige for at blive klædt af og lægge sig. Imens underholdt hun kammerpigen med hvordan man ude i den virkelige verden måtte gøre den slags helt selv.

”Tænk Dem bare – selv!” fnøs hun, så kammerpigen blev helt forskrækket.

I Kæmpeskoven stod ulven forvirret tilbage og mærkede at den var skrækkeligt sulten.

”Øv! Så må jeg jo gå på jagt som en ganske almindelig simpel ulv!” tænkte den og begav sig af sted.


4.

Et par dage senere kom Yumikos hvalp til verden. Kuldet bestod nemlig denne gang kun af en enkelt hvalp, en hun, som fik navnet Taiano efter sin bedstemor, som traditionen hos rævene foreskriver.

Der var noget mærkeligt ved Taianos udseende; det var som om hun var en ganske lille smule gennemsigtig, og de der så hende, syntes at det var nær ved at de kunne se lige igennem hende.

Da Yumiko ville slikke hvalpen ren efter fødslen, klynkede den:

”Av Mor, ikke så hårdt!”

”Jamen, lille Taiano dog,” sagde moderen, ”Mor ville jo bare gøre dig fin og ren. Men måske kom Mor til at ramme forkert; Mor ser ikke så godt, forstår du.”

Da Taiano i en alder af tre en halv uge første gang kravlede uden for rævegraven, regnede det. Taiano mærkede et par af regndråberne lande på sin snude og løb straks ind til sin mor igen.

”Moar!” råbte hun. ”Der er nogle små væmmelige nogen der slår mig over snuden!”

”Åh, dit lille fjols,” lo moren, ”det er jo bare regnvejr.”

”Fjols?” tænkte Taiano. ”Er jeg et fjols?”

Senere spurgte hun moren:

”Mor, hvad er et fjols?”

Og moren, der havde glemt alt om at hun havde kaldt Taiano for fjols, svarede:

”Et fjols… tjah, det er én der ikke er så klog.”

Straks følte Taiano sig lidt dummere, og hun kunne mærke at hun skrumpede ind og blev et par centimeter mindre. Hun blev også en lille smule mere gennemsigtig. Sådan gik det hver gang hun følte sig presset eller kritiseret.

”Moar!” klagede Taiano, ”jeg vokser nedad!”

Moren gik hen til hende og lagde snuden på hendes ryg for at mærke efter.

”Ja, du har ret, lille Taiano. Hvad er det dog med dig?”

Taiano vidste ikke hvad der var sket.

”Men det kan da ikke nytte du sådan går og skrumper ind! Til sidst forsvinder du jo helt, og det vil jeg sandelig ikke have; du er jo sådan en fin og yndig ræv.”

Når sandheden skal frem, havde Yumiko aldrig set sin datter. Men som de fleste mødre kunne hun ikke forestille sig at hendes hvalp kunne være andet end fin og yndig.

Da de sidste ord var sagt, begyndte Taiano at vokse. De centimeter af hende som var forsvundet om eftermiddagen, blev atter føjet til hendes fremtoning.

”Moar! Nu blev jeg stor igen!” sagde hun.

Moren mærkede efter på hendes ryg. Hun forstod ingenting, men var glad for at Taiano igen var sig selv.

”Det var godt, lille Taiano,” sagde hun med et anerkendende nik.

5.
En rævehvalp lærer hver dag nye færdigheder, og hver gang Taiano havde lært noget nyt, glemte hun i sin begejstring at moren ikke kunne se hende og løb hjem for at vise hvad hun kunne.
Når hvalpen glad kom ind for at vise moren hvad hun kunne, sagde moren:
”Ja, det er sandelig fint, lille Taiano, hvor er du dygtig.”
Men Taiano kunne høre at moren ikke rigtig mente det, og hver gang det skete, blev hun lidt mere gennemsigtig og sværere at få øje på.
Efterhånden blev Taiano stor nok til at fange mus. Hver dag øvede hun sig ivrigt i at opspore musene. Som regel opdagede man dem bedst ved at høre dem pusle i skovbunden, havde hun lært af sin mor. Så skulle man snuse sig frem til hvor præcis musen var, og derefter stod man helt stille, så musen ikke anede uråd. Når man så kunne se den, sprang man hen og satte begge forpoter oven på den – det særlige ’musespring’ havde Taiano øvet sig meget på – hvorefter man helst skulle skynde sig at bide den ihjel og sluge den. Hvorfor det skulle gå så hurtigt, vidste Taiano ikke. Når hun havde bidt musen ihjel, holdt hun af indimellem at gemme den til senere og tog den nogle gange i halen og bar den med hjem. Så kunne det også være at nogen så at hun havde fanget en mus helt selv.
Hvis en mus var heldig at slippe væk og ned i sit hul, skulle man grave indtil man fandt den. Det var næsten det sjoveste, for nogen gange kunne man være heldig at finde en hel musefamilie nede i hullet. Taiano syntes det var spændende ikke at vide præcis hvor mange mus man ville få ud af det.
Taiano syntes selv hun var blevet ganske god til at fange mus. Når hun tænkte på hvor dygtig hun var blevet, blev hendes bevægelser både hurtigere og sikrere og hendes syn skarpere.
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